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宗旨和应用范围

道德准则（简称准则）规定翻译界人士（更广义而言指翻译市场参与者）在从事职业活动时，基于道德价值和职业标准，需要遵守的标准和规则。违反道德者会受到道义上的谴责。
道德准则涵盖现行法律中未列出的问题，因此可以充当翻译市场参与者签署合同的补充条件。

受众

在使用范围内，准则的受众为所参与翻译活动的人士：不同专业的翻译社、其高管及人员、自由职业翻译者、编制内翻译者（笔译、口译、翻译导游、手语翻译、视听翻译、社区翻译等）以及编辑和校对人员。上述翻译活动参与者下文根据具体语境，分别称为“翻译者”或者“翻译社”，合起来称为 “翻译者/翻译社”。在一些情况下，自由职业翻译者和翻译社可以充当业务订货方。
认同准则规定的翻译者和翻译社，用便利的方式（包括网站、简历、广告等），通知其伙伴和订货方自己已同意准则。
建议参与翻译过程的其它人士（包括订货方）也遵守这一准则规则。

1、工作的职业原则
1.1、专长范围内的工作
[bookmark: _Hlk44758986]翻译者/翻译社在自身专长（语言、学科、文化、技术）范围内从事翻译工作。

1.2、不接受妨碍正常完成订货的条件
如果订货所要求的专长、能力或者条件（如期限），导致无法按订货方的要求完成翻译（包括做翻译过程中出现复杂状态），翻译者/翻译社必须及时通知订货方，与订货方共同作出深思熟虑的决定。

1.3、客观性和独立性
从事翻译中（尤其是口头翻译），不允许在翻译内容中掺杂个人意见、表达自己对翻译内容的态度。翻译者保持中立，尽量准确地传递各方的信息。

1.4、诚信
翻译者/翻译社倾尽全力，依照双方确认的条件完成订货。

1.5、遵守著作权
翻译者/翻译社遵守原文作者的著作权。如果完成订货，翻译默认订货方已经处理好涉及著作权的问题。翻译者对翻译作品的著作权按现行法律规定加以保护。

1.6、排除利益冲突
如果讨论订货阶段，翻译者/翻译社的个人利益可能会对毫无偏见地完成业务产生影响，或是可能对订货方的合法权益造成损害，翻译者/翻译社应告知订货方，双方共同作出决定。
不允许翻译者/翻译社将订货讨论或工作过程中知悉的信息用于实现个人商业利益。

1.7、国际实践和俄罗斯联邦法律
翻译者/翻译社致力于在工作中、在不违反俄罗斯联邦法律的情况下采取最佳的国际实践准则，遵守国际行业标准和通行的商务惯例。

1.8、拒绝权
翻译者/翻译社在开始工作前有权因意识形态或道德原因，拒绝接受订货。
如果有关原因在执行订货过程中才发现，仅在翻译活动违反有关法律和社会秩序的情况下，才能停止工作。

1.9、提高职业水平
翻译者致力于深化具体领域的专业知识，提升职业水平。翻译社尽量在工作中使用翻译领域的先进技术。

1.10、保密
翻译者/翻译社遵守自己在讨论订货或在工作过程中获取的、依照法律或双方合同属于保密信息的保密性。

2、酬劳和责任
2.1、定价
翻译者/翻译社的收费水平必须让翻译者/翻译社能够稳定提供高质量服务，确保订单执行者获得公平的酬劳。
为胜过竞争者而过分压价是不道德、不可容许的行为。参与涉及翻译服务招标时，翻译社不可在招标申请书中提出无法确保高质量的服务或向订单执行者提供公平酬劳的报价。
翻译者/翻译社的报价要清晰、准确和全面，排除向订货者收取不可预计的加价。

[bookmark: _Hlk44758120]2.2、不遵守合同条款时的罚款措施
双方在签署合同时，提前商定可以因为不遵守合同条款而向翻译者/翻译社处以罚款的原因和金额。罚金不可超过订单的酬金。
双方在签署合同时，提前商定可以因为不遵守合同条款向订货方处以罚款的原因和金额。
双方在上述两种情况中均遵守现行法律。

3、竞争
3.1、公平竞争
与国际通行实践和商业道德相悖的竞争方式是不被允许的，即便相关行为并未违法：网络攻击、社交网站上的诽谤、网络钓鱼行为、用不同方式明显引诱人员（包括通过猎头或者通过散布涉及可能雇主/合作条件的明显虚假信息）以及煽动竞争公司人员在谈判中泄露商业机密、煽动人员泄露上一家雇主的商业秘密、在与订货方接触中大谈对竞争对手的负面评价，使用偶然获得的保密信息、蓄意压价等。
制定行业标准、举办公开比赛、会议等行业活动时，不允许参与有关工作或对能对工作产生重要影响的翻译者/翻译社违反平等参与原则，尤其是针对直接的竞争对象。
如果提前知道会有资格较低的参与者，准备过程中不可在招标文件中加上资格更高的参与者的信息。

3.2、与最终订货方的关系
不允许向与翻译者/翻译社通过中间人（翻译同事或翻译社）合作的订货方提供服务。

3.3、反对腐败
纵容或者不对抗下述腐败形式是不道德的行为：勒索国家/地方公务人员或者订货方人员、对订货方人员进行商业贿赂（包括礼物和实物福利）、与国家和地方公务员或订货方人员共谋损害国家或订货方利益，参与涉及翻译和类似服务的招标、拍卖、投标时与竞争者共谋，参与若干家关联法人的招标、拍卖、投标等。

4、与订货方的关系
4.1、双方协议
在翻译方面，俄罗斯联邦的惯例是需要签署书面合同，但是翻译者/翻译社也要遵守开始工作前达成的口头约定。
在进行或是结束口头/书面翻译时，不允许单方改动合同条款或者为合同中补充之于对方不利的补充条款。

4.2、通知订货方
翻译者/翻译社向订货方介绍提供服务的主要原则、规定，必须确保翻译过程的最大透明度。

4.3、为订货方提出最优的解决方案
如果订货方的解决方案低效，翻译者/翻译社向订货方提出最优的解决方案，并介绍其优点。

4.4、指出原文中的错误
发现原文中有明显错误时，翻译者/翻译社主动向订货方指出有关错误。

4.5、不可预知的情况
同意接受订单时，翻译者/翻译社对相关工作承担全面的责任。出现妨碍履行职能的不可预知情况时，翻译者/翻译社必须竭尽所能，及时通知直接订货方并与后者共同处理相关问题。

4.6、通过谈判解决争端
涉及翻译的争端通过谈判加以解决。若是争端复杂，可引入独立专家委员会（会员由双方一起确认）或向法院提起诉讼。法律也允许进行法律仲裁。将争端向社会公开并征询意见属于不道德的行为（比如说在社交网站、职业论坛等平台讨论），因为在此情况下，无法确保客观性，也没有强制双方必须遵守裁决的机构。

4.7、各层面的建设性交流
交流的文化直接影响观念的准确传达、各方合作的质量。翻译者/翻译社遵循得体的交流方式，不会转入私人层面，遵守各方权力和义务，遵守礼仪、遵守职业道德和网络道德。

5、职场关系
5.1、翻译社和其人员
如果翻译社加入本准则，其在编人员也必须遵守准则。聘请编外自由职业翻译者时，翻译社在同等条件下优先与同意准则的自由译者合作。

5.2、不能无依据地批评同事
翻译者在谈及同事时（尤其是在订货方面前）应避免过激言辞，因为此类行为会给本行业造成不利的影响，形成翻译者/翻译社的负面形象。

5.3、互助、合作、分享经验、友善关系
翻译者/翻译社要表露出善意，不要将同行仅视为竞争对手（即便他们当下就是竞争者）。翻译者/翻译社均认同相互帮助、分享有益经验、辅导和培训同行会造福翻译界，提升翻译职业的威望。

5.4、不允许年龄、性别、外貌等歧视
聘请译者时，如果有关要求不属于翻译过程中的必要需求，建议不提出年龄、性别、外貌等方面的要求。

5.5、网络交流礼仪
利用电子设备交流时，翻译者/翻译社应遵守网络礼仪。

6、社会关系
6.1、致力于提升翻译职业的威望
译者的工作对公众来说不易察觉，该职业的重要性因而被低估。翻译者/翻译社致力于通过具体的榜样，向公众宣讲本职业的重要性，此时必须遵守保密规定。

6.2、推动和支持立法倡议
翻译者/翻译社推动和支持针对本行业发展、提升职业威信、制定行业标准和规范性文件的立法倡议，以及引起国家和地方政府机构、社会和商业界关注翻译行业存在问题的倡议。

6.3、志愿工作和慈善活动
从事志愿工作（无偿翻译）以及其他形式的慈善工作是个人自身的选择。强迫从事免费工作，或者出于商业目的使用志愿者的劳动均属于不道德的行为。
进行免费翻译的时候，翻译者/翻译社遵循与付费服务一样的职业责任、质量和保密标准。

6.4、避免文化分歧
翻译者的职业使命是团结民众。挑起民族和宗教冲突的意见、对其他民族使用侮辱性的词句（被翻译的资料中出现有关侮辱词句为例外）、参与意在或者可能挑起涉及民族/宗教的冲突或者仇恨的网络辩论是不道德的行为，即便上述行为表面上看并不违法。

本道德准则由行业专家委员会制定（http://translation-ethics.ru/experts/），并邀行业人士广泛参与讨论。道德准则在2015年举行的最大规模的俄罗斯翻译论坛上获得通过。
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